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Décision numéro: 74-02-290/91-03 du Ministère de la Justice de la République de Serbie 

davanja proizaslih iz odnosa Roditelja i Ucenika, sa paiements découlés des rapports entre les Parents 
jedne strane, i Ustanove i Osnivaca, sa druge et les Elèves d'un côté, et de !'Etablissement et du 
strane, po osnovu skolovanja u Ustanovi. Fondateur de l'autre, émanant de la scolarisation à 

!'Etablissement. 

èlan 40. Article 40. 

U Ustanovi su zabranjene aktivnosti kojima se L'Etablissement s'interdit toute activité qui menace, 
ugroiavaju, omalovazavaju, diskriminlsu lli izdvajaju humilie, discrimine ou exclut les Elèves, fondée sur 
Ucenici po osnovu: rasne, nacionalne, etnièke, la race, l'origine nationale, l'ethnicité, la langue, la 
jezicke, verske ili polne pripadnosti, polne religion, le sexe, l'orientation sexuelle, les 
orijentacije, fizickih i psihickih svojstava, smetnji u caractéristiques physiques et morales, les troubles 
razvoju i invaliditeta, zdravstvenog stanja, uzrasta, de développement, l'invalidité, l'état de santé, 
socijalnog i kulturnog porekla, imovnog stanja, kao i l'âge, l'origine sociale ou culturelle, la condition 
po drugim osnovima utvrdenim zakonom kojim se économique et toute autre base définie par la Loi 
propisuje zabrana svake diskriminacije. stipulant l'interdiction de toute discrimination. 

Pod diskriminacijom Uëenika smatra se svako La discrimination des Elèves renvoie à toute 
neposredno ili posredno, otvoreno ili prikriveno, exclusion directe ou indirecte, ouverte ou 
iskljucivanje ili ogranicavanje prava i sloboda, dissimulée, à toute limitation des droits et des 
nejednako postupanje ili propustanje cinjenja, libertés, à tout traitement inégal ou omission d'agir, 
odnosno neopravdano pravljenje razlika i.e. toute différenciation injustifiée par indulgence
povladivanjem ili davanjem prvenstva Uëeniku. ou préférence accordée à un Elève. 

èlan 41. Article 41. 

Ustanova ima obavezu nadzora Uèenika koji su joj L'établissement scolaire a l'obligation de surveiller 
povereni tokom cele duzine skolskog dana, les élèves qui lui sont confiés pendant la totalité du 

1 odredjenog rasporedom ëasova Ucenika, kao i temps scolaire, déterminé par l'emploi du temps de 
1 tokom skolskih izleta. Nadzor ucenika mora biti l'élève, y compris pendant les déplacements. La

stalan i da se odnosi na obavezne kao i izborne surveillance doit être continue et concerne les 
, aktivnosti, u unutrasnjosti Ustanove kao i njenom activités facultatives comme obligatoires, à 

dvoristu. Obaveza nadzora moze biti blaza u l'intérieur comme à l'extérieur de l'établissement. 
srednjoj nego u osnovnoj skoli. L'obligation de surveillance est plus souple au lycée 

qu'au collège. 

Organi Ustanove, a naroëito Direktor i Upravnik, Les organes de !'Etablissement, en particulier le 
vrse svakodnevni nadzor izvrsenja prava i obaveza Directeur et le Proviseur, veillent au respect 
Uëenika. U sluëaju nepostovanja ovih prava i quotidien des droits et obligations des Elèves. Un 
obaveza, primenjivaée se poseban rezim kazni i regime de punitions et sanctions disciplinaires 
disciplinskih sankcija: seront applicables en cas de manquement. 

Naëin vrsenja nadzora, kao i vrste i nacin primene Les modalités de surveillance et les méthodes et les 

1 preventivnih i korektivnih mera radi obezbedenja types de mise en place des mesures préventives et
zastite prava i izvrsenja obaveza Uëenika i Roditelja correctives visant à assurer la protection des droits , 
mogu se blize urediti opstim aktima Ustanove. et l'exécution des obligations des Elèves et des 1 

Parents peuvent être définis par les actes généraux 1 
de !'Etablissement. 

1 

XII. BEZBEDNOST UèENIKA 1 ZAPOSLENIH XII. SECURITE DES ELEVES ET DES EMPLOYES

èlan 42. Article 42. 

u Ustanovi je zabranjeno: fiziëko, psihiëko i L'Etablissement s'interdit toute violence physique,








